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(No. 1996.) Traité de commerce entre la 
Prufse, la Bavière, la Saxe, le Wurt⸗ 
temberg, la Bade, la Hesse-Electorale, 
la Hesse Grand Ducale, les Etats for- 
mant lunion de douanes et de com- 
merce, dite de Thuringe, le Nassau, 
et la ville libre de Francfort, d'une 
part, et les Pays-Bas, autre part, le 
21. Janvier 1839. 


S. Mojesté le Roi de Prulse agilsant 
tant en Son nom qu'en celui des au- 
tres Etats, membres de Talsociation 
de douanes et de commerce existant 
en vertu des traités du 22. et 30. Mars 
et 11. Mai 1833., 12. Mai et 10. De- 
cembre 1835., et 2. Janvier 1836., sa- 
voir: les Couronnes de Baviere, de 
Saxe et de Wurttemberg, le Grand- 
Duché de Bade l’Electorat de Hesse, 
le Grand-Duché de Hesse, les Etats 
formant union de douanes et de com- 
merce dite de Thuringe, — nomme- 
ment le Grand-Duché de Saxe, les 
Duchés de Saxe-Meiningen, de Saxe- 
Altenburg, et de Saxe-Cobourg-Gotha, 
et les Principautes de Schwarzbourg- 
Rudolstadt, de Schwarzbourg-Sonders- 
hausen, de Reufs - Greiz, de Reuls- 
Schleitz et de Reufs-Lobenstein, et 
Ebersdorf, — le Duché de Nalsau et 
la ville libre de Franefort, d'une part, 
et Sa Majeste le Roi des Pays - Bas, 
autre part, également animes, du 
(No. 1996.) Jahrgang 1839. 


(No. 1996.) Ueberſetzung des Handels-Ver⸗ 
trages zwiſchen Preußen, Bayern, Sach⸗ 
ſen, Württemberg, Baden, Kurheſſen, 
Großherzogthum Heſſen, den zum Thü⸗ 
ringiſchen Zoll- und Handels-Vereine ge⸗ 
hörigen Staaten, Naſſau und Frankfurt 
einerſeits, und den Niederlanden onbe 

rerſeits, vom 21. Januar 1839. 


Si Majeſtaͤt der König von Preu⸗ 
ßen, ſowohl für Sich als im Namen 
der uͤbrigen Mitglieder des kraft der 
Vertraͤge vom 22. und 30. Maͤrz und 
11. Mai 1833., 12. Mai und 10. De⸗ 
zember 1835, und 2. Januar 1836. 
beſtehenden Zoll- und Handels-Vereins, 
naͤmlich der Kronen Bayern, Sachſen 
und Wuͤrttemberg, des Großherzog⸗ 
thums Baden, des Kurfuͤrſtenthums 
Heſſen, des Großherzogthums Heſſen, 
der den Thuͤringiſchen Zoll- und Han⸗ 
dels⸗Verein bildenden Staaten, — na⸗ 
mentlich des Großherzogthums Sach- 
fen, der Herzogthuͤmer Goen - Mei: 
ningen, Sachſen⸗Altenburg und Sach⸗ 
ſen⸗Koburg und Gotha, und der Fuͤrſten⸗ 
thuͤmer Schwarzburg-Rudolſtadt und 
Schwarzburg⸗Sondershauſen, Reuß⸗ 
Greitz, Reuß⸗Schleiz und Reuß⸗Loben⸗ 
ſtein und Ebersdorf, — des Herzog: 
thums Naſſau und der freien Stadt 
Frankfurt einerſeits, und Seine Maje⸗ 
ſtaͤt der SN der Niederlande ander 

rer⸗ 


(Ausgegeben zu Berlin den 22. April 1839. 


desir d’etendre autant que possible 
les relalions commerciales et lechange 
des produits entre les Etals respectiſs, 
sont convenus dans ce but d'entrer 
en negocialions, et ont nommé des 
Plenipotentiaires à cet effet, savoir: 


Sa Majesté le Roi de Prufse: 


le Sieur Erneste Michaelis, Son 
Conseiller intime de Legation, Che- 
valier de lordre de Taigle rouge 
de Prufse de la troisième clalse 
avec le noeud, oſſicier de Tordre 
de la légion d'honneur de France, 
Commandeur de l'ordre de la Cou- 
ronne de Bavière, Chevalier de 
Tordre du mérite de Saxe, Com- 
mandeur de Fordre de la couronne 
de Wurttemberg, de lordre du 
lion de Zaehringue de Bade, Com- 
mandeur de seconde classe de For- 
dre du lion d’or de la Hesse-Elec- 
torale et de lordre de Louis de 
la Hesse Grand - Ducale, et Com- 
mandeur de l’ordre du Faucon blanc 
de la Saxe Grand-Ducale; 


le Sieur Charles Ludolphe Wind- 
horn, Son Conseiller intime supe- 
rieur des Finances, Chevalier de For- 
dre de Faigle rouge de la seconde 
clafse, de Tordre de la courenne 
de Bavière, et de lordre du me- 
nie de Saxe; 


et 


le Sieur Frederic Guillaume 
Westphal, Son Conseiller intime 
supérieur de Regence, Chevalier de 
Tordre de Yaigle rouge de la troi- 
sième clalse avec le noeud, oſſicier 
de la legion d’honneur de France; 
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rerſeits, von gleichem Wunſche beſeelt, 
die Handels verbindungen und den Aus⸗ 
tauſch der Erzeugniſſe der beiderſeitigen 
Staaten moͤglichſt auszudehnen, ſind zu 
dieſem Zwecke uͤbereingekommen in Un⸗ 
terhandlungen zu treten, und haben zu 
Bevollmaͤchtigten hiezu ernannt: 


Se. Maſeſtaͤt der König von Preußen: 


Allerhoͤchſt Ihren Geheimen Lega⸗ 
tionsrath Ernft Michas lis, Ritter 
des Koͤniglich Preußiſchen Rothen 
Adler⸗Ordens dritter Klaſſe mit der 
Schleife, Offizier der Franzoͤſiſchen 
Ehrenlegion, Kommandeur des Ci⸗ 
vil⸗Verdienſt⸗Ordens der Koͤniglich 
Bayeriſchen Krone, Ritter des Koͤ⸗ 
niglich Saͤchſiſchen Civil⸗Verdienſt⸗ 
Ordens, Kommenthur des Ordens 
der Koͤniglich Wuͤrttemberg iſchen 
Krone, Kommandeur des Großher⸗ 
zoglich Badiſchen Ordens vom Zaͤh⸗ 
ringer Loͤben, Kommandeur zweiter 
Klaſſe des Kurfuͤrſtlich Heſſiſchen 
Haus⸗Ordens vom goldenen Loͤwen 
und des Großherzoglich Heſſiſchen 
Ludwigs Ordens, und Kommandeur 
des Großherzoglich Saͤchſiſchen Haus⸗ 
Ordens vom weißen Falken; 


Allerhoͤchſt Ihren Geheimen Ober⸗ 
Finanzrath Karl Ludolph Wind⸗ 
horn, Ritter des Koͤniglich Preußi⸗ 
ſchen Rothen Adler⸗Ordens zweiter 
Klaſſe, des Civil⸗Verdienſt⸗Ordens 
der Koͤniglich Bayeriſchen Krone, 
und des Koͤniglich Sächſiſchen Eis 
vil, Verdienſt Ordens, 


und 


Allerhoͤchſt Ihren Geheimen Ober⸗ 
Regierungsrath Friedrich Wil⸗ 
helm Weſtphal, Ritter des Kös 
niglich Preußiſchen Rothen Adler⸗ 
Ordens dritter Klaſſe mit der Schleife, 
Offizier der Franzoͤſiſchen Ehrenlegion; 

ö 8 und 


—— 
* 


et 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas: 


le Sieur Fréderie Henri Guillaume 
de Scherff, Son Conseiller de Lé- 
gation et Charge d’affaires pres la 
ville libre de Francfort, Chevalier 
de Fordre du lion Neerlandais, de 
Vordre du lion d'or de la Hesse- 
. Electorale, et de l’ordre du Faucon 
blanc de la Saxe Grand-Ducale; 


et 
le Sieur Je an Jacques Rochuſsen, 
Directeur de Ventrepöt général et 
Secrétaire de la Chambre du com- 
merce à Amsterdam, Chevalier de 
Tordre du lion Neerlandais; 
lesquels, sous la reserve de la ratifi- 
cation, ont arnete et signé les articles 
suivans: 


Art. I. 

Sa Majesté le Roi des Pays - Bas 
consent à admettre: 

A. à l’importation par les 
frontieres entre les Pays-Bas 
et la Prulse, tant par terre que 
sur les rivières, sous pavillon 
d'un des Etats nommés ci-dessus, 
formant l’alsociation de dona- 
nes et de commerce, les objets 
suivans sans distinction origine, 
savoir: 

I) vins en cercles à dix cents des 
Pays-Bas par bar (Hectolitre); 
vins en bouteilles de cent et 
seize ou plus au bart, a ong 
florins par cent bouleilles; 

2) grains, nommement froment, seigle, 

orge, avoine, epeautre et blé sarra- 
zin, A une diminution de dix pour 
cent sur les droits dentrée dia, 
hlis en general; 
(No. 1996.) 
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und 
Seine Majeſtaͤt der König der Nie⸗ 
derlande: 


Aller hoͤchſt Ihren Legationsrath und 
Geſchaͤftstraͤger bei der freien Stadt 
Frankfurt, Friedrich Heinrich 
Wilhelm von Scherff, Ritter 
des Koͤniglich Niederlaͤndiſchen Loͤ⸗ 
wen⸗Ordens, des Kurfuͤrſtlich Heſſi⸗ 
ſchen Haus⸗ Ordens vom goldenen 
Loͤwen, und des Großherzoglich Saͤchſi⸗ 
ſchen Haus⸗Ordens vom weißen Falken, 


und 
den Direktor des allgemeinen Entre⸗ 
pots und Sekretair der Handeskam⸗ 
mer zu Amſterdam, Johann oa: 
kob Rochuſſen, Ritter des Koͤnig⸗ 
lich Niederlaͤndiſchen Loͤvben⸗Ordens; 


welche unter dem Vorbehalte der Ra⸗ 


tifikation, die folgenden Artikel feſtge⸗ 
ſtellt und unterzeichnet haben. 


Art. 1. d 


Seine Majeſtaͤt der König der Nie 
derlande bewilligen zuzulaſſen: 
A. bei der Einfuhr uͤber die Nie⸗ 


derlaͤndiſch⸗Preußiſche Graͤnze, 


ſowohl zu Lande, als auch ſtrom⸗ 
waͤrts unter der Flagge eines 
der oben benannten, den Zoll⸗ 
und Handels⸗Verein bildenden 
Staaten, die folgenden Gegenſtaͤnde, 
ohne Unterſchied des Urſprungs: 


1) Wein, in Faͤſſern, zu zehn Centen 
Niederl vom Baril (Hektolitre); 
desgl. in Flaſchen, deren 116 
oder mehr auf ein Baril gehen, 
zu fuͤnf Gulden fuͤr 100 Flaſchen; 
Getreide, namentlich Waizen, Rog⸗ 
gen, Gerſte, Hafer, Spelz und 
Buchweizen mit einer Ermaͤßigung 
der allgemeinen Eingangs⸗Abgabe 


um zehn Prozent; 
R 2 3) Bruch⸗ 


2) 


3) pierres dures non cuites, telles 
que pierres plates pour tombes 
et seuils, marbre en bloe, pierres 
A carreler ete, au taux de trois 
pour cent de la valeur; 


B. & l’importation par les 
frontieres entres les Pays-Bas 
et la Prulse sur les rivières, 
sous pavillon d’un des Etats 
de l’alsociation de douanes et 
de commerce: 

les bois de construction et de 
charpente par cargaison complete 
ou en radeaux, à vingt-eing cents 
des Pays-Bas par tonneau. Vingt- 
eing quintaux seront censés equi- 
valoir à un tonneau. Seront re- 
putees completes les cargaisons 
dont la moitié consistera en bois; 


C. à l'importation tant par 
mer que par les frontières entre 
les Pays-Bas et la Prulse par 


terre et sur les rivieres, sous 


contröle et avec certilicats d’origine, 
les produits de Industrie des pays 
de lassociation de douanes et de 
commerce ci- dessous nommes: 


J) etoffes, tilsus et rubans de soie, 

au taux de deux florins des Pays-Bas 
par livre des Pays- Bas (Kilo- 
gramme); 

2) bas et bonnetterie, dentelles et 
tulles, au taux de cing pour cent 
de la valeur; 


3) coutellerie et mercerie (d’apres 
les specifications du tarif Neer- 
landais actuel), au taux de trois 
pour cent de la valeur. 


On determinera d'un commun ac- 
cord les mesures de contröle et les 
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3) DBrude und behauene Steine, als: 
flache Steine zu Grabſteinen und 
Schwellen, Marmor in Blocken, 
Flurſteine u. ſ. w. zu dem Satze 
von drei Prozent vom Werthe; 


B. bei der Einfuhr uͤber die Nie⸗ 
derlaͤndiſch-Preußiſche Grenze 
ſtromwaͤrts, unter der Flagge ei 
nes Vereinsſtaates: 


Nutz⸗ und Bauholz in ungebroche⸗ 
nen Schiffsladungen oder in Floͤſ⸗ 
ſen, zu fuͤnf und zwanzig Centen 
Niederl. fuͤr die Tonne. Fuͤnf 
und zwanzig Centner ſollen einer 
Tonne gleichgeachtet, und als un⸗ 
gebrochene Schiffsladungen ſollen 
ſolche angeſehen werden, deren 
Hälfte in Holz beſtehet; 


C. bei der Einfuhr ſowohl zur 
See, als auch uͤber die Nieder⸗ 
laͤndiſch⸗Preußiſche Grenze zu 
Lande und ſtromwaͤrts, unter Kon⸗ 
trole und mit Urſprungszeugniſſen: 


1) Zeuge, Gewebe und Bänder aus 
Seide zu dem Satze von zwei 
Gulden Niederl. fuͤr das Pfund 
Niederl. (Kilogramm); 
Struͤmpfe und Strumpfwirker⸗ 
twaaren, Spitzen und Tuͤlle zu 
dem Satze von fuͤnf Prozent vom 
Werthe; 

Meſſerwaaren und kurze Waaren 
(nach den Spezifikationen des jetzi⸗ 
gen Niederlaͤndiſchen Tarifs) zu 
dem Satze von drei Prozent vom 
Werthe. n 


Man wird in gemeinſamen Einver⸗ 


ſtaͤndniſſe die Kontrol⸗Maaßregeln und 
6 die 


2) 


formalites pour les certificats d’origine 
ci-dessus mentionnes. 
competentes seront, en consequence, 
munies des instructions necelsaires. 


Art. 2. 

Sa Majesté le Roi des Pays - Bas 
continuera à faire jouir, sans équiva- 
lens ultérieurs, les produits du sol et 
de Pindustrie des Etats de lalsocia- 
tion de douanes et de commerce, A 
leur importation dans les Colonies 
neerlandaises, de tous les avantages 
et faveurs, qui sont actuellement ou 
qui seraient par la suite accordes 
aux produits du sol et de industrie 
de toute autre Nation Européenne, 
la plus favorisee. 


Art. 3. 

Sa Majesté le Roi de Pays-Bas con- 
sent à ce que les stipulations Lettre 
B. No. 1, et 2. de Particle 7 du traité 
de navigation entre la Prusse et les 
Pays-Bas du 3. Juin 1837, en vertu 
desquelles les marchandises, qui sont 
chargees ou dechargees dans un des 
ports Neerlandais, jouissent de la part 
des Pays - Bas respectivement d'une 
>entiere franchise ou d'une diminution 
du droit de navigation determine au 
tarif C. annexe A la convention de 
Mayence du 31. Mars 1831., soient dën: 
lement appliquées aux marchandises 
passant en transit direct par les voies 
` ouvertes A la navigation du Rhin par 
la dite convention pour aller 3 la 


Les autorités. 
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mer, et vice versa, sous pavillon Prus- 


sien ou d'un des autres Etats rive- 
rains qui participent aux avantages 
accordes A la navigation. du Rhin 
Neerlandais par le dit traité. 


(No. 1996 ) 


die Foͤrmlichkeiten für die vorerwaͤhnten 
Urſprungszeugniſſe feſtſetzen; die betref⸗ 
fenden Behoͤrden werden demzufolge 


mit den erforderlichen Anweiſungen ver⸗ 


ſehen werden. 


Art. 2. 

Seine Maßjeſtaͤt der König der Wie 
derlande werden fortfahren, ohne an⸗ 
derweite Gegenleiſtung die Erzeugniſſe 
des Bodens und des Kunſtfleißes der 
Staaten des Zoll- und Handels⸗Ver⸗ 
eins bei ihrer Einfuhr in die Nieder⸗ 
laͤndiſchen Kolonien aller derjenigen 
Vortheile und Beguͤnſtigungen genie⸗ 
ßen zu laſſen, welche den Erzeugniſſen 
des Bodens und des Kunſtfleißes ir⸗ 
gend der beguͤnſtigteſten Europaͤiſchen 
Nation jetzt zugeſtanden ſind, oder in 
Zukunft zugeſtanden werden moͤchten. 


Art. 3. 

Seine Majeſtaͤt der Koͤnig der Nie⸗ 
derlande bewilligen, daß die Beſtim⸗ 
mungen Lit. B. No. 1. und 2. des 
Artikels 7. des Schiffahrts⸗Vertrages 
zwiſchen Preußen und den Niederlan⸗ 
den vom 3. Juni 1837, kraft welcher 
die Waaren, welche in einem Nieder⸗ 
laͤndiſchen Hafen eingeladen ſind oder 
ausgeladen werden, auf Niederlaͤndi⸗ 
ſcher Seite reſp. der gaͤnzlichen Freiheit 
von der in dem Tarif, Anlage C. der 
Mainzer Convention vom 31. Maͤrz 
1831. feſtgeſetzten Abgabe, oder einer 
Verminderung derſelben genießen, gleich⸗ 
maͤßig auch Anwendung auf diejenigen 
Waaren erhalten ſollen, welche auf den 
der Rheinſchiffahrt durch dieſe Kon⸗ 
vention eroͤffneten Wegen unter der 
Flagge Preußens oder eines der anderen 
Uferſtaaten, die an den durch den ger 
dachten Vertrag der Schiffahrt auf 
dem Niederlaͤndiſchen Rhein zugeſtan⸗ 
denen Vortheilen Theil nehmen, direkt 
nach der See oder umgekehrt tranſi⸗ 


tiren. 
Art. 4. 


Art A 
aa, A alle A A Les Gouvernements des Etats for- 
. „ mant Tassociation de douanes et e 
sang 7 commerce consentent à admettre: 
Birenger Sëffer ` teg 
A A.äl’importation par les fron- 
Erg tieres entre la Prusse et les 
S Pays-Bas tant par terre que sur 
les rivieres: les produits ‚Neerlan- 
dais ei-dessous nommes: 

Beurre, 

Fromage, 

Boeuls et taurcaux, 

Vaches, 

Genisses, 
A la moitié des droits dentrée Eta- 
blis par le tarif actuellement en vi- 
gueur, ou A etablir dans la suite dans 
les Etats de la dite assoeiation. 


B. & Fimportation tant par mer 
H E 
que par terre et sur de rivières: 


4) les sucres lumps des Pays-Bas 
destinés A lusage des raſſineries 
dans les Etats de Lassociation de 
douanes et de commerce, et sous 
econtröle officiel de cet emploi, A 
la moitié du droit d'entrée établi 
pour les aneres lumps par le ta- 
rif actuel des douanes de l'asso- 
ciation; 

2) Les sucres raflinds des Pays-Bas, 
au taux de dix écus de Prusse 

par quintal de einquante Kilo- 
grammes; 

3) Le riz Neerlandais au taux de 
deux deus de Prusse par quintal 
de einquante kilogrammes. 


Le membres de association de 
douanes et de commerce consentent 
en outre: 


ad B. 1.) à n'assujettir en aucun cas, 


dans la suite, les sucres lumps 
des Pays-Bas A un droit d'en, 


118 


Art. 4. 
Die Regierungen der den Zoll⸗ und 
Handels⸗Verein bildenden Staaten be⸗ 
willigen zuzulaſſen: 


A. bei der Einfuhr uͤber die Preu⸗ 
ßiſch⸗Nieder laͤndiſche Grenze ſo— 
wohl zu Lande als auch ſtrom⸗ 
warts, die nachbenannten Niederlaͤn⸗ 
diſchen Erzeugniſſe: 


Kaͤſe, 

Ochſen und Stiere, 
Kuͤhe, 

Jungvieh, 


zur Hälfte der Eingangsabgaben, welche 


durch den jetzt in Kraft beſtehenden Ta⸗ 
rif feſtgeſetzt ſind, oder kuͤnftig in den 
Staaten des gedachten Vereins feſtge⸗ 
ſetzt werden moͤchten. 


B. bei der Einfuhr ſowohl zur 


See, als auch zu Lande und ſtrom⸗ 


waͤrts: | 
1) Niederländifchen Lumpenzucker, zum 
Gebrauche der Siedereien in den 
Staaten des Zoll⸗ und Handels⸗ 
Vereins, und unter amtlicher Kon⸗ 
trole dieſer Verwendung, zur 
Haͤlfte der fuͤr den Lumpenzucker 
durch den gegenwärtigen Bereins⸗ 
Tarif feſigeſetzten Eingangs⸗Abgabe; 


2) Niederlaͤndiſchen zaffinirten Zucker 
zu dem Satze von zehn Thalern 
Preuß. vom Centner von funfßzig 
Kilogrammen; 

3) Niederlaͤndiſchen Reis zu dem Satze 
von zwei Thalern Preuß. vom 
Centner von funfzig Kilogrammen. 


Außerdem willigen die Mitglieder des 
Zollvereins ein: 


zu B. 1.) den Niederlaͤndiſchen Lumpen⸗ 
zucker in keinem Falle kuͤnftig 

einer Eingangsabgabe zu un⸗ 

ter 


tree qui excéderait de plus 


de dix pour cent le droit 
dont seraient frappés les 
sueres bruts également desti- 
nes A lusage des raffineries 
dans leurs Elats; 


ad B. 2.) dans le cas oü les droits 
Etablis par le tarif actuel sur 
les sucres bruts destines à 
usage susdit seraient dimi- 
nues, A reduire en m&eme 
tems et proportionellement 
les droits sur les sucres raf- 
fines des Pays-Bas, de ma- 
niere que ces droits ne pour- 
ront jamais exceder le double 
de ceux dont seraient pas- 
sibles les sucres bruts. 


La stipulation Lettre A. du present 
article sortira son effet immediatement 
après la publication du traité, et celle 
Lettre B. 1 huit semaines après la dite 
0 tandisque les stipulations 

2 et 3. ne seront mises à exécution 
qu à dater du 1. Janvier 1840. 


Art. 5. 

Les Etats de association de doua- 
nes et de commerce maugmenteront 
pas les droits d'entrée établis par le 
tarif actuel sur les articles ci-dessous 
nommes à leur importation des Pays- 
Bas, tant par mer que par terre et 
sur les rivieres, savoir: cafe, tabac 
brut et fabrique, épices, the, harengs, 
huile de graines et eau-de-vie de toute 
espece. _ ö 

ll est entendu touteſois que cette 
stipulation ne comprendra pas le cas 
op le quintal de einquante kilogram- 
mes serait adopte A Tavenir, en rem- 

lacement du quintal de Prusse, comme 
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terwerfen, welche diejenige Ab⸗ 

gabe, womit die gleichfalls zum 

Gebrauche der in Ihren Staa⸗ 
ten befindlichen Siedereien bes 
ſtimmten Rohzucker belegt wer⸗ 
den, um mehr als zehn Pro⸗ 
zent uͤberſteigen wuͤrde; 


in dem Falle, daß die Ab⸗ 
gabe, welche durch den gegen⸗ 
waͤrtigen Tarif auf die zum 
vorgedachten Gebrauche be⸗ 
ſtimmten Rohzucker gelegt iſt, 
vermindert würde, gleichzeitig 
und in demſelben Verhaͤltniſſe 
auch die Abgabe von den 
Niederlaͤndiſchen raffinirten 
Zuckern in ſo weit zu ermaͤßi⸗ 
gen, daß letztere Abgabe nie⸗ 
mals das Doppelte der Ab⸗ 
gabe von den Rohzuckern 
überfteigen wird. 

Die Beſtimmung Lit. A. des ge⸗ 
genwaͤrtigen Artikels wird unmittelbar 
nach der Publikation des Vertrages, 
und diejenige Lit. B. 1. acht Wochen 
nach dieſer Publikation in Kraſt tre⸗ 
ten, waͤhrend die Beſtimmungen B. 2. 
und 3. erſt mit dem I. Januar 1840. 
in Vollzug geſetzt werden ſollen. 


Art. 5. a 

Die Staaten des Zoll⸗ und Han⸗ 
dels⸗Vereins werden die durch den ge⸗ 
genwaͤrtigen Tarif feſtgeſetzten Eingangs? 
Abgaben von nachbenannten Artikeln: 
Kaffee, Taback, roh und fabrizirt, Ge⸗ 
würze, Thee, Heringe, Saaroͤl und 
Branntwein aller Gattung, für die 
Einfuhr dieſer Artikel aus den Nieder⸗ 
landen, ſowohl zur See, als auch zu 

Lande und ſtromwaͤrts, nicht erhoͤhen. 
Es wird jedoch verſtanden, daß dieſe 
Beſtimmung den Fall nicht einbegrei⸗ 
fen Tel, daß Fünftig etwa der Geet 
von funfzig Kilogrammen, ſtatt des 
Preußiſchen Centners, als en 
in 


zu B. 2.) 


unite de poids dans le tarif de l’assa- 
ciation de douanes et de commerce, 
sans que les chiffres du tarif actuel, 
relatifs aux articles susmentionnes, 
subissent de réduction. 

Art. 6% 

Dans le cas ou la remise sur les 
droits d’entrde des vins importés di- 
rectement des pays de production, 
allouée maintenant dans les Etats de 
association de douanes et de com- 
merce en faveur du commerce de vin 
en gros, serait continue au delà du 
premier Janvier 1840., ou que autres 
faveurs de ce genre seraient accordees 
A ce commerce, il est convenu oui 
partir du dit terme ces faveurs seront 
egalement appligees aux vins impor- 
tes des Pays-Bas. 


ib 7 

En consideration de P'utilité de l’e- 
tablissement d'un cheinin de fer entre 
la Prusse et les Pays-Bas, on est 
tombé d'accord que, dans le cas op 
une société d’aetiornaires solliciterait 
du Gouvernement Prussien une con- 
cession pour l’etablissement et ex- 
ploitation d’un chemin de fer, en pro- 
longation d'un chemin de fer deja 
existant ou A construire sur le terri- 
toire Neerlandais, le Gouvernement 
Prussien, apres s'étre concerté avec 
celui des Pays-Bas sur le point de 
jonction à la frontiere, accordera cette 
concession sous les conditions, qui 
sont actuellement ou qui seraient plus 
tard adoptées generalement en Prusse 
pour ces sortes d’entreprises. 


Art. 8. 
Les. Hautes Parties contractantes 
sengagent réciproquement: 
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Einheit fuͤr den Tarif des Zoll⸗ und 

Handelsvereines angenommen würde, 

ohne daß dabei die Abgabenſaͤtze des 

gegenwaͤrtigen Tarifs hinſichtlich der 

vorbenannten Artikel vermindert wuͤrden. 
Art. 6. 

Sollte die in den Staaten des Zoll⸗ 
und Handelsvereins gegenwaͤrtig zu 
Gunſten des Großhandels mit Wein 
beſtehende Rabattbewilligung auf die 
Eingangsabgaben von den unmittelbar 
aus den Laͤndern der Erzeugung einge⸗ 
führten Weinen noch über den erſten 
Januar 1840. hinaus fortgeſetzt, oder 
ſollten andere Beguͤnſtigungen dieſer 
Art jenem Handel zugeſtanden werden, 
ſo iſt man fuͤr dieſen Fall uͤbereinge⸗ 
kommen, daß von dem gedachten Gett, 
punkte ab, dieſe Beguͤnſtigungen gleich⸗ 
mäßig auch auf die aus den Nieder: 
landen eingefuͤhrten Weine angewen⸗ 
det werden ſollen. 

5 Ark 7 

In Nuͤckſicht auf die Nuͤtzlichkeit der 
Anlegung einer Eiſenbahn zwiſchen Preu⸗ 
ßen und den Niederlanden iſt verabre⸗ 
det worden, daß, wenn eine Geſellſchaft 
von Aktionairs bei der Preußiſchen Re⸗ 
gierung eine Konzeſſion zur Errichtung 
und Benutzung einer Eiſenbahn nach⸗ 


ſuchen ſollte, welche zur Verlaͤngerung 


einer auf Niederlaͤndiſchem Gebiete be- 
reits beſtehenden oder anzulegenden Ei⸗ 
ſenbahn dienen wuͤrde, die Preußiſche 
Regierung dieſe Konzeſſion, nach er⸗ 
folgter Verſtaͤndigung mit dem Nie⸗ 
derlaͤndiſchen Gouvernement uͤber den 
Anſchließungspunkt an der Grenze un⸗ 
ter den Bedingungen ertheilen wird, 
welche in Preußen für dieſe Art von 
Unternehmungen gegenwaͤrtig allgemein 
beſtehen, oder ſpaͤterhin allgemein a: 
genommen werden moͤchten. 
Art. 8. 
Die hohen kontrahirenden Theile ver- 
pflichten ſich gegenſeitig: 
a) keine 


a) à ne pas adopter chez Elles des pro- 
hibitions d'entrée ou de sortie qui 
ſrapperaient les importations ou les 
exportations des Etats de autre 
Parlie, tandisque celles de tiers 
pays darticles du mème genre 
men seraient pas atteintes; 

b) à ne pas grever, au profit des 

Gouvernements ou des communes, 
les importations ou exportations 
réciproques, sans distinction du 
pays don elles viennent, ni de 


celui pour lequel elles seraient 


destinees, dautres ou de plus 
forts droits, impöts ou charges 
queleonques, que ceux que leurs 
tarifs et lois en vigueur deter- 
mineront en general; 


c) A faire parlieiper reeiproquement 
leurs sujets et produits à toutes 
les primes, remboursemens de 
droits et autres avantages de ce 
genre, qui pourraient etre accor- 
dés généralement dans leurs Etats 
A. de certains articles d'importa- 
tion ou d’exportation, également 
sans distinction du pays de pro- 
venance ou de destination. 


Art. 9. 

Les Hautes Parties contractantes 
declarent envisager les concessions 
faites de part et d'autre dans le pré- 
sent Traité, comme ayant été stipu- 
lees pour servir dans leur ensemble 
d'équivalens des ayantages acquis par 
le meme Traite, et en conséquence, 
n'avoir consenti aux dites concessions 
gen retour de ces avantages, qu El- 
les se reservent touteſois d’accorder 
avec ou sans équivalens à autres 
Etats, ou bien möme d'en rendre Tap- 
plication generale, 
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a) keine Ein⸗ oder Ausfuhrverbote 
anzuordnen, welche die Ein⸗ oder 
Ausfuhren der Staaten des an⸗ 
deren Theils treffen wuͤrden, waͤh⸗ 
rend diejenigen dritter Laͤnder bei 
Gegenſtaͤnden derſelben Gattung 
davon unberuͤhrt blieben; 

b) die gegenſeitigen Ein⸗ oder Aus⸗ 
fuhren, ohne Unterſchied des Lan⸗ 
des, woher ſie kommen, oder wo⸗ 
hin ſie beſtimmt ſind, weder zu 
Gunſten der Regierungen, noch der 
Kommunen, mit anderen oder hoͤ⸗ 
heren Zöllen, Abgaben oder Laſten 
irgend einer Art zu belegen, als 
mit denjenigen, welche in Ihren, 
in Kraft ſtehenden Tarifen und 
Geſetzen allgemein feſtgeſetzt ſeyn 
werden; SE 

e) Ihre Unterthanen und Erzeugniffe , 
gegenſeitig an allen Praͤmien, Zoll⸗ 
Verguͤtungen und anderen Vorthei⸗ 
len dieſer Art Theil nehmen zu 
laſſen, welche in Ihren Staaten 
fuͤr gewiſſe Gegenſtaͤnde der Ein⸗ 
fuhr oder Ausfuhr allgemein, gleich⸗ 
falls ohne Unterſchied des Landes 
der Herkunft oder der Beſtim⸗ 
mung, bewilligt werden koͤnnten. 


Art. 9. 


Die hohen kontrahirenden Theile er⸗ 
klaͤren, daß Sie die in gegenwaͤrtigem 
Vertrage gegenſeitig gemachten Zuge⸗ 
ftändniffe als verabredet betrachten, um 
in deren ganzem Zuſammenhange als Ver⸗ 
geltungen fuͤr die durch denſelben Ver⸗ 
trag erworbenen Vortheile zu dienen, 
und daß Sie mithin jene Zugeſtaͤndniſſe 
nur in Erwiederung dieſer Vortheile 
eingeraͤumt haben, jedoch Sich vorbe⸗ 
halten, dieſelben auch anderen Staaten 
mit oder ohne Gegenleiſtungen zu be⸗ 
willigen, oder auch ſogar deren Anwen⸗ 
dung allgemein eintreten zu laſſen. 

S Art. 10. 


Art. 10, 

Sı une des Hautes Parties contrac- 
tantes accordait par la suite A quel- 
on autre Etat des faveurs en matiere 
de commerce ou de douane, autres ou 
plus grandes que celles convenues par 
le présent Traite, les me&mes faveurs 
deviendront communes à Tautre Par- 
tie, qui en jouira gratuitement, si la 
concession est gratuite, ou en don- 
nant un équivalent, si la concession 
est conditionnelle, en quel cas l’equi- 
valent fera objet d'une convention 
spéciale entre les Hautes Parties con- 
tractantes. 


Art. 11. 

Le present Traité sera immediate- 
ment soumis à la ratification de tous 
les Gouvernements respectifs, et les 
ratiſications en seront échangées A 
Berlin dans espace de huit semaines 
à compter du jour de la signature ou 
plus töt si faire se peut. II sera 
publié de suite apres l’echange des 
ratifications et ımmediatement mis A 
exécution, à l’exception des stipula- 
tions pour lesquelles on est convenu 
d'une autre époque dans l'article 4. 


Le présent Traité restera en vigueur 
jusqu'à la fin de lan Mil-huit-cent 
quarante-un, et si, six mois avant l’ex- 
piration de ce terme, ni Tune ni Pau- 
tre des Hautes Parties contractantes 
mannonce par une déclaration officielle 
Son intention d’en faire cesser effet, 
le Traité restera en vigueur pendant 
un an au de D de ce terme et ainsi 
de suite d'année en année. 
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Art. 10. 

Sollte einer der hohen kontrahiren⸗ 
den Theile in der Folge irgend einem 
anderen Staate andere oder groͤßere 
Beguͤnſtigungen zugeſtehen, als die 
durch den gegenwaͤrtigen Vertrag ver⸗ 
einbarten, ſo ſollen dieſelben Beguͤnſti⸗ 
gungen auch dem anderen Theile zu 
Gute kommen, welcher derſelben, wenn 
das Zugeſtaͤndniß ohne Vergeltung ge⸗ 
macht iſt, ebenfalls ohne eine ſolche, 
wenn daſſelbe aber an die Bedingung 
einer Gegenleiſtung geknuͤpft ift, gegen 
Bewilligung einer Vergeltung genießen 


wird, die in dieſem Falle den Gegen⸗ 


ſtand einer beſonderen Uebereinkunft 
zwiſchen den hohen kantrahirenden Thei⸗ 
len ausmachen wird. 


Art. 11. 

Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll 
unverzuͤglich allen betheiligten Regie⸗ 
rungen zur Ratifikation vorgelegt, und 
die Ratifikations⸗Urkunden ſollen bin⸗ 
nen acht Wochen nach dem Tage der 
Unterzeichnung, oder, wenn es ſeyn 
kann, noch fruͤher zu Berlin ausge⸗ 
wechſelt werden. Derſelbe ſoll ſofort 
nach Auswechſelung der Ratifikations⸗ 
Urkunden publizirt und unmittelbar dar⸗ 
auf in Vollzug geſetzt werden, mit Aus⸗ 
nahme der Beſtimmungen, wegen wel⸗ 
cher im Artikel 4. ein anderer Zeitpunkt 
verabredet worden iſt. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag wird 
bis zum Ende des Jahres Eintauſend 
achthundert und ein und vierzig in Kraft 
bleiben; und wenn ſechs Monate vor 
dem Ablaufe dieſes Zeitraumes keiner 
von beiden hohen kontrahirenden Thei⸗ 
len ſeine Abſicht, die Wirkung des 
Vertrages aufhoͤren zu laſſen, mittelſt 
einer offiziellen Erklärung kund thun 
ſollte, ſo wird derſelbe noch ein Jahr 
über dieſen Zeitraum hinaus, und fo fort 
von Jahr zu Jahr, verbindlich 9 80 


I 


potentiaires Tont signé et y ont ap- 
pos leurs cachets respectifs. 


Fait à Berlin, le 21. Janvier 1839. 


E. Michaelis. F. H. G.de Scherff. 
(L. S.) (L. S.) 
Ch. L. Windhorn. J. J. Rochussen. 
N ESA (L. 8.) 
F. G. Westphal. 
(L. 8.) 


a Ae TER 


De Ratifikations⸗Urkunden des vor 
term 27. Februar d. 


Majeſtaͤt dem Koͤnige von Preußen un 
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En foi de quoi les susdits Pleni- } 


K.L. Windhorn. 


Zur Urkund deſſen haben die oben 
genannten Bevollmächtigten denſelben 
unter Beifuͤgung ihrer reſp. Siegel un⸗ 
terzeichnet. ; 

Geſchehen zu Berlin, den 21. Ja⸗ 
nuar 1839. e 
E. Michas lis. F. H. W. v. Scherff. 
(L. S.) (L. S.) 5 
J. J. Rochuſſen. 
(L. S.) (L. S.) 
F. W. Weſtphal. 
(L. 8.) 


ſtehenden Vertrages, welche von Seiner 


J. und von Seiner 


Majeftät dem Könige der Niederlande unter dem 4. März d. J. vollzogen wor⸗ 
den, ſind am 2. April d. J. zu Berlin ausgewechſelt worden. 
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+Ne4897—Allerhöchfte Kabinetsorder vom 10: April 1839, , den Steuerſatz des Lumpen⸗ 
ae,, ea lee, judckers für Siedereien betreffend. f 
ee eee, 1827 e E 7a. 
Auf Ihren Antrag vom 31. v. M⸗ genehmige Ich, daß die dem Koͤniglich 
Niederländiſchen Gouvernement im Art. IV. des Handels⸗Vertrages vom 21. Ja⸗ 
nuar d. J. zugeſtandene Ermaͤßigung der Eingangs⸗Abgabe von Niederlaͤndi⸗ 
ſchem, zum Gebrauch Vereinslaͤndiſcher Raffinerien unter Kontrolle der Ver⸗ 
wendung eingehenden Lumpenzucker bis auf die Hälfte des gegenwaͤrtigen Tarif⸗ 
Satzes, alſo bis auf 51 Rthlr. vom Centner, in Ruͤckſicht auf die mit andern 
Regierungen eingeleiteten Unterhandlungen und in Erwartung billiger Gegenlei⸗ 
ſtungen gleichzeitig und daher acht Wochen nach Publikation des obigen Han⸗ 
dels⸗ Vertrages, hinſichtlich alles Lumpenzuckers ohne Unterſchied des Urſprungs 
vorlaͤufg Anwendung erhalte, welcher über die Zollgraͤnze gegen das Koͤniglich 
Niederlaͤndiſche Gebiet und ferner über die noͤrdliche Zollgraͤnze von dieſem Ger 
biete an bis Memel mit gleicher Beſtimmung und unter Kontrolle für Vereins⸗ 
ländiſche Raffinerien eingeführt werden wird. Sie haben dieſen Befehl durch 
die Geſetzſammlung bekannt zu machen und in Ausführung: zu bringen. 
Berlin, den 10. April 1839. 


Friedrich Wilhelm. 
An den Staats⸗ und Finanzminiſter, Grafen v. Alvensleben. | 


